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20540 ESKOR'A FZA (GIDHEKQQ) Ce Iransport est soumls, non obslan! loute clause

contralre, & la Convantion relative au contrat de transport  * Esta Iransporie queda somelida, no obstanle a toda
N IF. EGF'EGQZOEQE» intemnational de marchandises par rou4e (CMR), dlavsula conlraria el converilo sobre gl eanialo de
ranspartss, segin la ordan FOM2861/2012 do 13

This camiage Is sublel, notwithstanding any clause 2 5
{otha manary. 12 thla Conventlon cn 1hge ngtracti o Difembre do 2012, ontradaen viger el 0507/2013
iha International Caniage of goods by raad (CMR),  ¥fo medilicaciones posterlorep-de fa arden.

CARTA PE PORTE INTERRACIONAL
LETTAE DE VOITURE INTERHATIONALE

C.Ml.R.
[HTERNATIONAL CONSIGHMENT KOTE

2 Consignatario (GIF, nombra, n‘amla!lo)f astinataire frw\mm. domicile} / Consignes (VAT, name, addrass) 16 Purtea:.’rg:E R‘niuh Aidho) -Transporteur { TVA, nom, domiciiie) - Carrier { VAT, nama, address)
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Lugar de enirega de ta mercanca {lugar, pals) Relerencla Transportista MATRICULA
4 Lleu prévu pour la livralsan da la marchandise {lieu, pays) Vehlculo Remalque o Semimemolque

Place of dahverygrl?_{_goods(placa, couniry) et . /’}/‘f? ? #’ /’ /.’/f / -ﬁi ? ?} ,72:-)‘? "z 17:53
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Successive carrers ( VAT, nama, address)
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Les parties encacrées da lignes grasses deivent dire remplies par le transparteur

The spaces framed wilh heavy lines must ba filled in by the camiar

o~

~ GTE 877197

Lugar y facha da carga da la merzanc(a {lugar, pais, fecha)
4 Usu et date dela prisa en charge de la marchandise (llou, pays, date}

ace an cvar ace, country, dale) C_;,{—/ 2 wJM
Place and date ﬁ,,ta iy M}T?VQ?T Ll try, dato /éj/‘ / ,,{M /};,;’fﬂ 5
Eﬂ) éq ﬂj H /{L 1 ,?' 10[0( 18 lissewasyobsegadnmsdel'pomadogﬁgmsel cbsenvatiohs o transportaur § Cariers reservations and obsenvations

5 Documentos anexos / Documents annexds / Atached documenis

?0#?7/3//32_ |

C.IMLR.

Marcas y Himeros Nimero de bulios Clase da embalaje Nazturaleza de la mercancia N° estadistico Peso bruto kg. Volumen m3
6 Marques et numéros 7 Nombre de colls 8 Mods d'emballage 9 Nature de la marchandise | 10 N° statistiqua 11 Paids brut. kg. 12 Cubage m3
Marks and numbers Number of packages Typse of package Nature of goods Statitiscal numbsr Gross walght In kg, Voluma In m3

C.M.R.

Laos recuzadros en linea gruesa daben ser rellanados por el porteador
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C.V.R.
CARTA DE PORTE

le

13 bis insinieclones y raservas dat transportista { Instructions et reserves du lransporieut / Instruction and reserva ol carriar

gp Apagarpor: Remitanle Moneda Consignatario
To be paid by; Sender's Curensy Conisignes
Precio del transporta:
Carrlage Chargds:
Descuentos:
Deductions:
Liquido/ Balance
Suplementos:
Supplam. Charges:

C.M.R.

A rellenar bajo [a responsabliidad del re

Aramplir sous la responsabilitd da Vexpéditeur
To be completed on the sender's respansability

Gaslos s
14 Formade pago / Prascriplions d'affranchissement / Form of payment Gther expenses:
E Porta pagado / Franca / Carriage pald TOTAL:

i st Rt e
Porte dehido / Non franco / Carriage owed 15 Resmbolso f Remboursement / Cash on delivery —_—
Formalizado en
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1 Fimrmna y sello del consignatario
g Signalure et timbre de fexpéditeur Firma y sello del rangportista Signatire of imbre du destinatalre
Signature and stamp cf the sender Signature et imbre du transporteur $Signature and stemp of the consignee
Grado da Safisfaceidn Baia { Y Medie ¢ VAo ¢ 1 Signature and stamp of the carier Grado da SafisfacclénBajo ( ) Medio { ) Ao ( )
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